
22

A/59/PV.14

В заключение я призываю Генеральную Ас-
самблею трезво оценить ситуацию и приступить к
решению постоянно расширяющегося круга серьез-
ных проблем, стоящих перед нами в настоящее
время. Основной целью существования и задачей
Организации Объединенных Наций является созда-
ние мирного, справедливого и процветающего ми-
ра, дающего надежду каждому человеку. Для этого
необходимо сделать Организацию Объединенных
Наций более гибкой, прогрессивной и быстро реа-
гирующей на изменяющийся характер общемиро-
вых потребностей. Это означает, что мы должны
принять смелые и кардинальные решения и вдох-
нуть новую жизнь  в нашу Организацию.

Председатель (говорит по-французски): Я
предоставляю слово Его Превосходительству Дос-
топочтенному Джайа Кришна Каттари, министру
иностранных дел, международной торговли и ре-
гионального сотрудничества Республики Маврикий.

Г-н Куттари (Маврикий) (говорит по-англий-
ски): Господин Председатель, я приветствую вас и
передаю наилучшие пожелания от имени прави-
тельства и народа Маврикия. Для нас большая честь
и гордость видеть Вас на посту Председателя этой
ведущей мировой организации. Говоря «большая
честь», я имею в виду не только то, что это назна-
чение является признанием вклада вашей страны,
Габона, в мировую политику, но также историче-
ским событием для нашего африканского континен-
та. Мы уверены, что ваш обширный опыт и вы-
дающиеся дипломатические способности позволят
вам успешно руководить работой Ассамблеи. Наша
делегация заверяет вас в своей решительной под-
держке на срок ваших полномочий.

Наша делегация хотела бы также засвидетель-
ствовать нашу благодарность вашему предшествен-
нику, г-ну Джулиану Ханту, за незаурядные способ-
ности, проявленные им на посту Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на пятьдесят восьмой сессии.
Мы, как и он, представляем одно из островных го-
сударств, и мы с большим удовлетворением и гор-
достью следили за его непревзойденным руково-
дством. Он приступил к исполнению своих обязан-
ностей и осуществлял их самоотверженно и пре-
данно, демонстрируя при этом качества опытного
дипломата. Мы благодарим его за службу на благо
мировому сообществу.

Позвольте мне также высоко оценить настой-
чивые усилия и решительную политику Генераль-
ного секретаря г-на Кофи Аннана, направленные на
то, чтобы наша Организация могла и впредь эффек-
тивно выполнять все свои задачи на мировой арене.

Текущая сессия Генеральной Ассамблеи про-
ходит в то время, когда мы готовимся ответить на
самые серьезные вызовы и изменения в течение по-
следующих двенадцати месяцев. Из всех событий,
запланированных на 2005 год, для малых остров-
ных развивающихся государств, подобных нашему,
наиболее важными станут международная встреча
по полному и всеобъемлющему пересмотру про-
граммы осуществления Барбадосской программы
действий, которая состоится на Маврикии, и Все-
мирная конференция по уменьшению последствий
стихийных бедствий,провести которую планируется
в Японии.

Спустя десять лет после принятия Барбадос-
ской программы действий, перед малыми остров-
ными странами по-прежнему стоят преимущест-
венно те же проблемы, что раньше, на их пути к
достижению устойчивого развития. Их малые раз-
меры, хрупкие экосистемы, изолированное геогра-
фическое положение и ограниченные ресурсы, а
также осложняющие ситуацию факторы, такие, как
угроза изменения климата, повышение уровня моря
и стихийные бедствия, делают их особо уязвимыми.
Известно, что на многие развивающиеся государст-
ва испытывают возрастающее воздействие процесса
глобализации и либерализации торговли, причем
это воздействие еще более серьезно сказывается на
малых островных развивающихся странах. Их не-
большие рынки и ограниченный доступ их товаров
на мировой рынок серьезно затрудняют их усилия
по плавной интеграции в мировую экономику. Кро-
ме того, они подвержены негативному воздействию
таких природных явлений, как ураганы, землетря-
сения и цунами. Разрушения, вызванные недавними
ураганами в районе Карибских островов, говорят о
степени нашей уязвимости в этом отношении. Сле-
дует отдать должное вниманию, которое уделялось
этому фактору на различных международных фо-
румах, однако это внимание должно найти выраже-
ние в конкретных действиях, призванных помочь
малым островным развивающимся странам. Неус-
тойчивое положение наших стран должно стать
объектом действий всего международного сообще-
ства.
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Мы призываем вас взяться за осуществление
смелых инициатив в целях разумного осуществле-
ния Барбадосской программы действий и решения
новых проблем в рамках ее проблематики, чтобы
малые развивающиеся островные государства мог-
ли обрести устойчивость, нарастить мощь и полно-
стью интегрироваться в мировую экономику. Далее,
что касается системы многосторонней торговли, мы
ожидаем создания условий, которые предоставят
нашим странам возможность улучшить свою конку-
рентоспособность, доступ на рынки и повысить
разностороннее развитие экономики. Таким обра-
зом, мы надеемся, что Всемирная торговая органи-
зация в скором времени разработает программу ра-
боты для малых государств.

Для Маврикия как одной из малых островных
стран действительно большой честью является
принимать у себя Международную встречу. Между-
народная встреча должна стать не только общим
собранием для рассмотрения специфики проблем,
вызывающих у нас обеспокоенность. Она должна
стать вехой в истории крупных конференций Орга-
низации Объединенных Наций, в результате кото-
рой должны быть разработаны осуществимые ре-
шения, а также необходимые меры для их осущест-
вления.

Маврикий намерен приложить все усилия,
чтобы сделать это событие по-настоящему истори-
ческим и запоминающимся. Важно, чтобы все меж-
дународное сообщество приняло участие в этой
встрече, которая � позвольте подчеркнуть это �
будет встречей Организации Объединенных Наций
по проблемам малых островных развивающихся
стран, а не встречей исключительно этих стран.

(говорит по-французски) 

Основой для будущей деятельности малых остров-
ных развивающихся государств должно быть устой-
чивое развитие в рамках имеющихся в их распоря-
жении ограниченных ресурсов. Поэтому нельзя не
приветствовать принятое правительством Буркина-
Фасо решение о проведении в этой стране следую-
щей встречи на высшем уровне франкоязычных
стран, посвященной солидарности и устойчивому
развитию.

Наша озабоченность в связи с устойчивым
развитием, ставшая главной темой Йоханнесбург-
ской встречи на высшем уровне, еще больше усили-
вается в условиях глобализации. Несмотря на то,

что к числу франкоговорящих стран принадлежит
лишь небольшая группа развивающихся островных
государств, мы верим, что предстоящая встреча на
высшем уровне укажет нам на необходимость поис-
ка в рамках международного сообщества путей и
средств оказания помощи малым островным разви-
вающимся государствам, которые впоследствии
могли бы стать моделями для достижения устойчи-
вого развития.

(говорит по-английски) 

Глобальное потепление и связанное с ним из-
менение климата являются сегодня бесспорным
фактом, оказывающим губительное влияние прежде
всего на острова, хотя мы � и я подчеркиваю
это � меньше других несем за это ответственность.
Мы считаем, что Киотский протокол есть и будет
самым подходящим документом и основой для гло-
бальных действий, направленных на решение про-
блемы глобального потепления. Поэтому мы при-
зываем государства к его ратификации, с тем чтобы
он как можно скорее вступил в силу.

Африка, континент, на котором расположены
34 из 48 беднейших стран мира, по-прежнему явля-
ется источником серьезных проблем для Организа-
ции Объединенных Наций. Смертоносное распро-
странение эпидемии ВИЧ/СПИДа продолжает оста-
ваться причиной гибели огромного числа людей на
континенте, особенно на юге Африки. Мы, страны
Африки, глубоко привержены дальнейшей демокра-
тизации своих обществ и обеспечению своим наро-
дам законного права на участие в процессе приня-
тия решений. Вот почему на уровне континента, не-
смотря на наши ограниченные ресурсы, мы делаем
сейчас все возможное для укрепления Африканско-
го союза и его преобразования в главный инстру-
мент наших коллективных усилий, направленных
на решение проблем развития в нашем регионе. По-
этому мы решили выдвинуть нашу собственную
инициативу � Новое партнерство в интересах раз-
вития Африки (НЕПАД) � во имя достижения на-
шей конечной цели, которую мы сами для себя оп-
ределили, � цели полной интеграции Африки.

В рамках созданного в мае этого года в рамках
Африканского союза Совета по вопросам мира и
безопасности некоторые из наших партнеров в об-
ласти развития оказали нам обнадеживающую под-
держку. Я хотел бы воспользоваться этой возмож-
ностью и настоятельно призвать международное
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сообщество оказать поддержку Африканскому сою-
зу в этой области, с тем чтобы дать ему возмож-
ность вплотную заняться урегулированием кон-
фликтов, которые продолжают отвлекать наше вни-
мание и скудные ресурсы в ущерб нашим усилиям в
области развития.

В рамках предпринимаемых им усилий по
урегулированию конфликтов на континенте Афри-
канский союз убедительно продемонстрировал
серьезность своих намерений, и любая помощь со
стороны международного сообщества может лишь
содействовать достижению его целей. Вместе с тем
необходимо подчеркнуть, что участие Африканско-
го союза в мирных процессах не должно отвлекать
Совет Безопасности Организации Объединенных
Наций от выполнения его главной задачи поддер-
жания мира и безопасности в Африке. В самом де-
ле, Совет Безопасности не должен создавать впе-
чатление, будто он применяет избирательный под-
ход к урегулированию конфликтов в различных ре-
гионах мира. Опыт, накопленный в районе Великих
озер и Западной Африке, показал, что совместные
усилия Совета Безопасности и Африканского союза
могут принести ощутимые результаты.

Прежде чем закончить эту часть своего высту-
пления, я хотел бы затронуть вопрос о несправед-
ливом отношении, которому по-прежнему подвер-
гается народ Западной Сахары, продолжающий вес-
ти борьбу за осуществление своего права на само-
определение. Долг этой всемирной организации со-
стоит в обеспечении скорейшего решения этого во-
проса. В этой связи моя делегация подтверждает
свою поддержку Плана урегулирования и любых
других приемлемых для заинтересованных сторон
политических инициатив, способных продвинуть
процесс по пути нахождения прочного и устойчиво-
го решения. Народ Западной Сахары заслуживает
такой приверженности с нашей стороны.

Как известно нашей Ассамблее, Маврикий
всегда выступал за двухсторонний подход к реше-
нию вопроса о восстановлении своего суверенитета
над архипелагом Чагос, который до предоставления
нам независимости Соединенным Королевством был
незаконно отторгнут от нашей территории в нарушение
Декларации о предоставлении независимости колони-
альным странам и народам (резолюция 1514 (XV) Ге-
неральной Ассамблеи и резолюции 2066 (XX), 2232
(XXI) и 2357 (XXII) Генеральной Ассамблеи). К
сожалению, эти двусторонние подходы пока не дали

никаких результатов и, кроме того, некоторые не-
давние и достойные сожаления односторонние дей-
ствия со стороны Соединенного Королевства также
не содействовали решению этого вопроса.

Мы намерены и впредь выступать за урегули-
рование этого вопроса посредством диалога и в то
же время использовать все имеющиеся у нас воз-
можности в целях осуществления в полном объеме
наших суверенных прав в отношении архипелага
Чагос. Ассамблея также должна помнить, что эта
проблема имеет трагический человеческий аспект.
До обретения Маврикием независимости жители
Чагоса были вынуждены покинуть свою родину, где
они жили в течение нескольких поколений. Сегодня
необходимо найти всеобъемлющее решение, кото-
рое позволило бы облегчить страдания этих жите-
лей.

В этой же связи моя делегация с нетерпением
ожидает возобновления диалога с французским
правительством в отношении острова Тромлен.

Маврикий является убежденным сторонником
и активным участником регионального сотрудниче-
ства и интеграции. Для Маврикия эти процессы яв-
ляются не самоцелью, а надежным средством, со-
действующим его интеграции в мировую экономи-
ку. Мы рассматриваем региональное сотрудничест-
во в качестве необходимого шага, позволяющего
Африке пользоваться благами процесса глобализа-
ции. В этой связи мы делаем все возможное для
развития регионального сотрудничества. С начала
80-х годов Маврикий играет активную роль в дос-
тижении целей Абуджийского договора. Маврикий
является очень активным членом Общего рынка для
стран восточной и южной части Африки (КОМЕСА)
и Сообщества по вопросам развития стран юга Аф-
рики (САДК).

В качестве нынешнего Председателя САДК мы
рассчитываем на тесное сотрудничество всех брат-
ских государств-членов в таких областях, как дос-
тижение целей нашей организации, содействие раз-
витию общин посредством региональной интегра-
ции и учет требований процесса глобализации в
рамках национальной политики в области регио-
нального сотрудничества. Мы также стремимся к
формированию прочных отношений между САДК и
его партнерами в области развития наряду с други-
ми субрегиональными, континентальными и много-
сторонними организациями.
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Вслед за провалом конференции ВТО на уров-
не министров в Канкуне успешное завершение
июльского совещания Генерального совета дало на-
дежду на возможное возобновление торговых пере-
говоров. Пакет рамочных и иных соглашений, ут-
вержденных членами ВТО в июле этого года, будет
в значительной мере содействовать успешному
осуществлению принятой в Дохе повестки дня в
области развития.

Поэтому мы приветствуем принятое Генераль-
ным советом ВТО решение в отношении обеспече-
ния учета аспекта развития в рамках одобренной в
Дохе Повестки дня в интересах развития, позво-
ляющее уделить приоритетное внимание потребно-
стям и интересам развивающихся и наименее раз-
витых стран в контексте программы работы по
осуществлению принятой в Дохе Повестки дня.

В этой связи я хотел бы призвать организации,
занимающиеся вопросами развития, а также другие
учреждения Организации Объединенных Наций, в
том числе бреттон-вудские учреждения, к реально-
му объединению своих усилий в целях предостав-
ления развивающимся странам более широких воз-
можностей для увеличения их доли в системе ми-
ровой торговли, что является необходимым услови-
ем обеспечения их процветания.

Ситуация на Ближнем Востоке по-прежнему
вызывает серьезную озабоченность у всех миролю-
бивых стран и народов. Мы продолжаем говорить о
необходимости установления всеобъемлющего и
прочного мира на Ближнем востоке, не учитывая,
однако, что с каждым годом положение в области
мира и безопасности в регионе продолжает ухуд-
шаться.

В прошлом году мы были свидетелями новых
преднамеренных политических убийств, увеличе-
ния числа террористических актов, ежедневных
взаимных обвинений обеих сторон и расширения
деятельности по созданию поселений. Осуществ-
ляемое Израилем незаконное строительство стены в
оккупированном Восточном Иерусалиме и на ос-
тальных оккупированных палестинских территори-
ях привело к ухудшению и без того сложной ситуа-
ции.

Около двух лет назад была принята «дорожная
карта», в которой содержался призыв к достижению
окончательного и всестороннего урегулирования
израильско-палестинского конфликта к 2005 году.

2005 год уже не за горами, а мы по-прежнему пыта-
емся решить вопрос о том, как вернуть разладив-
шийся мирный процесс в переговорное русло. Мы
считаем, что «дорожная карта» по-прежнему оста-
ется единственной жизнеспособной альтернативой
для установления мира в регионе. Мы призываем и
Израиль и Палестину к проявлению максимальной
сдержанности, осуществлению мер по укреплению
доверия и созданию при содействии «четверки»
благоприятного климата для осуществления «до-
рожной карты».

Моя делегация считает, что сегодня нужна не
стена, а политическое решение и новое подтвер-
ждение приверженности со стороны международ-
ного сообщества, которое позволит окончательно
урегулировать этот конфликт. Только создание дол-
гожданного палестинского государства, сущест-
вующего бок о бок с Израилем в пределах безопас-
ных и признанных границ, сможет обеспечить мир
и стабильность на Ближнем Востоке.

В июне этого года политический процесс в
Ираке достиг важного этапа, когда состоялась пере-
дача властных полномочий иракскому Временному
правительству. Моя делегация считает, что прове-
дение выборов в национальную ассамблею в начале
следующего года, как того требует резолюция 1546
(2004) Совета Безопасности, дает народу Ирака
уникальную возможность самому решать судьбу
своей страны. Вместе с тем нынешняя обстановка в
Ираке в плане безопасности вызывает серьезную
тревогу. Моя делегация осуждает все акты насилия,
которые могут помешать осуществлению политиче-
ских и экономических преобразований в Ираке в
переходный период. Международное сообщество
должно всесторонне участвовать в усилиях по вос-
становлению безопасного, демократического и
мирного Ирака.

Учитывая потенциальную угрозу, которую
представляет собой ядерное оружие и оружие мас-
сового уничтожения, серьезную озабоченность вы-
зывает тот факт, что мы до сих пор не смогли выра-
ботать общую позицию в отношении инициирова-
ния процесса полного разоружения. Между сторо-
нами Договора о нераспространении ядерного ору-
жия до сих пор существуют серьезные разногласия.
Мы вновь призываем все государства-члены вопло-
тить в конкретные действия свои заявления о при-
верженности делу разоружения.
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Маврикий поддерживает и полностью выпол-
няет международные договоры в области разоруже-
ния, такие, как Конвенция о химическом оружии и
Конвенция о биологическом и токсинном оружии, и
всегда поддерживал различные резолюции Органи-
зации Объединенных Наций, касающиеся укрепле-
ния режимов на основе этих договоров, включая ре-
золюцию 1540 (2004) по вопросам нераспростране-
ния.

Наряду с нашими усилиями по ликвидации
оружия массового уничтожения мы должны также и
впредь проводить тот же курс в отношении неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими
вооружениями, которые чаще всего применялись в
недавних конфликтах, в особенности в Африке.

Террористические акты по-прежнему сеют
страх и панику в мирных государствах и ведут к
людским потерям, особенно среди мирного населе-
ния, в том числе женщин и детей. Поэтому нам сле-
дует задуматься о том, насколько эффективны меж-
дународные меры реагирования в отношении тер-
роризма. Становится все более очевидным, что ме-
ждународный терроризм нельзя победить исключи-
тельно военными средствами. Представленный на-
шей Ассамблее ряд докладов уже ясно показал, что
такие проблемы, как нищета, социальное неравен-
ство, безработица и неграмотность, являются пита-
тельной средой для терроризма. Поэтому необхо-
димо реальное международное сотрудничество для
всеобъемлющих усилий по искоренению коренных
причин терроризма.

Позвольте мне поделиться с вами своими мыс-
лями о будущем нашей Организации. После окон-
чания второй мировой войны мир был полон реши-
мости установить мир между нациями, и Организа-
ция Объединенных Наций создавалась именно в
этих целях. Сегодня, более полувека спустя, в пол-
ной мере учитывая радикальные и далеко идущие
изменения, которые преобразовали наш мир, нали-
цо полный консенсус в вопросе о реформировании
нашей Организации.

Достигнуто поистине всеобщее согласие с тем,
что необходимо изменить нынешнюю структуру
Совета Безопасности, с тем чтобы он отражал но-
вые реальности современного мира. Мы твердо
убеждены в том, что каждое государство � член
Организации должно продемонстрировать большую
приверженность достижению договоренности о ре-

формировании Совета Безопасности на основе бо-
лее широкого представительства, транспарентности
и справедливого географического распределения
наряду с включением в состав Совета развиваю-
щихся стран Африки, Азии и Латинской Америки в
качестве постоянных членов. В этой связи позволь-
те мне еще раз заявить о нашей убежденности в
том, что Индия безусловно заслуживает этого ста-
туса. В этой связи я должен подчеркнуть необходи-
мость предоставления малым островным государ-
ствам, разбросанным по всем океанам мира, надле-
жащего права на голос в Совете.

Поэтому мы искренне надеемся на то, что соз-
данная Генеральным секретарем Группа высокого
уровня по угрозам, вызовам и переменам вынесет
конкретные и практические рекомендации, которые
позволят укрепить доверие к Организации Объеди-
ненных Наций и ее способность реагировать на ну-
жды людей в каждом уголке земного шара. Пленар-
ное заседание высокого уровня, намеченное на сле-
дующий год, возможно, также обеспечит нам воз-
можность подвести итоги достигнутого прогресса в
достижении целей, провозглашенных на крупных
конференциях и саммитах Организации Объеди-
ненных Наций.

Маврикий по-прежнему является активным
сторонником Организации Объединенных Наций в
ее усилиях, направленных на избавление грядущих
поколений от бедствий войны и страданий, на со-
действие социальному прогрессу и улучшению ус-
ловий жизни. Маврикий считает, что укрепленная
Организация Объединенных Наций, действующая в
рамках вызывающей доверие многосторонней сис-
темы, является единственным имеющимся в распо-
ряжении международного сообщества эффектив-
ным инструментом обеспечения порядка и последо-
вательности международной политики в экономи-
ческой, социальной и экологической областях.

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных
дел и иммиграции Папуа � Новой Гвинеи Его Пре-
восходительству достопочтенному сэру Раббие На-
малиу.

Г-н Намалиу (Папуа � Новая Гвинея) (гово-
рит по-английски): Моя делегация хотела бы тепло
поздравить Вас в связи с Вашим избранием на пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее пятьде-
сят девятой сессии и заверить Вас в нашей под




